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НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ ЯЗЫКА

ТЕКСТОВ ПЕСЕН МАЙКА НАУМЕНКО
Эта работа является началом лингвистического исследования текстов Майка Науменко (1955-1991), ленинградского рок-музыканта, лидера группы «Зоопарк»
. 

Круг филологических вопросов, который можно очертить в применении к этим текстам, достаточно широк, – например, исходя из того, что некоторые тексты Майка являются переводами текстов западных рок-групп, можно озадачиться проблемой адекватности перевода. Но мы ограничимся некоторыми аспектами функционирования этих текстов в пространстве русского языка. 

Основной проблемой для нас является: каким образом творчество Майка (в первую очередь, словесная его часть) повлияла на дальнейшее развитие русского языка, по крайней мере, его разговорной и поэтической разновидностей. Мы осмеливаемся утверждать, что поэзия Майка повлияла на язык в целом, и представим ниже несколько наблюдений, которые, будучи сопоставленными с фактами современного разговорного языка, могут служить доказательствами этому утверждению. Осуществить сопоставление с фактами языка предполагается в дальнейших исследованиях на эту тему, пока же – ограничимся только анализом двух особенностей, встречающихся в текстах Майка.   

Наблюдение 1. Каламбурно-эвфемистическое использование языковых единиц, присущее текстам Майка, как нам кажется, появляется у него впервые в русской поэзии. Суть этого приёма с несколько неуклюжим названием заключается в следующем: в языке имеется не менее трёх омонимов какого-нибудь слова; значение первого из них однозначно понимается в ситуации, о которой идёт речь; в тексте же выстраивается противопоставление между вторым и третьим. Эта языковая игра (каламбурное начало), не затрагивающая главного, однозначного в ситуации смысла (эвфемистическое – в расширительном понимании: сказать что-то вместо чего-то другого – начало), обогащает контекст. Классический пример этому приёму – фрагмент из «Песни Гуру», где говорится о лотосе:

А сейчас займемся самосозерцанием,

И у кого с собою лотос, а ну, садись в него!

Эй, ты, чувак, пора б уже и знать, что лотос -

Это такой цветок, а не стиральный порошок.









(«Песня Гуру», 58)

Имеется в виду поза лотоса, одна из позиций при медитировании в йоге (в этом значении слово не употребляется в именительном падеже), при этом упоминаются значения ‘цветок’ и ‘название стирального порошка’, противопоставленные друг другу.

Другой пример этого приёма – более сложный по структуре значений – в тексте песни “Уездный город N”. Текст являет собой постоянное перечисление различных известных персон, как реальных, так и мифологических, выступающих в экзотических функциях на ограниченном пространстве. Можно предположить, что в тексте действуют не сами эти персоны, а названные их именами лица, выполняющие другие функции, не всегда сопоставимые с функциями людей, чьими именами их называют. В интересующей нас цитате:

Наполеон с лотка продает ордена, медали и выцветший стяг.

Ван Гог хохочет: "Нет, ты не император! Я знаю, ты  просто коньяк!
Но я возьму весь товар, правда, только на вес", – и он достает безмен.

(«Уездный Город N», 77)

– Наполеон является не реальной исторической персоной, а (привлекаем контекст песни, в котором все – от персонажей Шекспира и Золушки до Кюри, Льва Толстого и Диогена) персонажем. Главное значение слова «Наполеон» в контексте песни можно сформулировать как ‘персонаж песни Майка Науменко «Уездный город N»’, при этом в тексте противопоставляются другие два значения – ‘император’ и ‘название коньяка’. 

Наблюдение 2. Нынешней нерасчленённостью негативной и позитивной оценки в семантике слова «милый» мы тоже в чём-то обязаны Майку. В особенности это относится к отстранённой интонации, с которой всегда употребляется это слово у Майка (для подтверждения необходимо сослаться на фонограмму, что мы и делаем – слушать (не смотреть!) любой из цитируемых в дальнейшем словесных фрагментов). Чаще всего слово «милый (милая)» употребляется в отношении особ женского пола, при этом в сочетании «милая дама» / «милые дамы» слово «милая» как бы теряет своё значение вовсе:

Ты можешь пойти позвонить друзьям,

Сходить в кино, встретить милых дам.

(«21-й дубль», 62)

Все прохожие смотрят на милую даму, проезжающую мимо в ландо.

Это Мария Медичи, а служит она медсестрой.

(«Уездный город N», 77)

Можно сказать, что словосочетание «милая дама» фразеологизируется и начинает обозначать не более чем просто ‘дама’. Сравним это с контекстами словоупотреблений «дама» в текстах Майка: «И дамы были довольно любезны» («Сладкая N», 33); «Скорей по местам! Сейчас на сцену / Выйдут
 двенадцать прекраснейших дам» («Увертюра», 53); «Родион Романыч стоит на углу <...> / Он точит топоры, он правит бритвы, он охоч до престарелых дам», «Кавалеры, пропустите дам!» («Уездный Город N», 76, 78) – слово «дама» употребляется в ироническом контексте, но при этом сочетание «милая дама» – скорее нейтральное. В подтверждение этому можно привести ещё одно, почти банальное употребление слова «милая»:

А вот и Золушка. Милая девочка, как, ну как она-то оказалась здесь? <...>

Она когда-то мечтала стать балериной, но ей пришлось взамен

Каждый вечер подметать тротуары улиц уездного города N.

(«Уездный город N», 77)

Слово «милая» в этом контексте может прочитываться как незначимое, как стандартный эпитет, и как номинативное обозначение. 

Без определяемого слова этот эпитет может обозначать как ‘обращение к любимой’: 

Послушай, милая, ведь это же страшно -

Поставить свою жизнь – и на кого? – на меня.

(«Седьмое небо», 26)

- так и вполне конкретный тип (способ) поведения:  

Я не судья, со мной не нужно быть милым
,

Мне нужно обо всем рассказать.

(«В этот день», 92)

Краткая форма «мил» / «мила» может иметь не только оценочное значение (которое словарями выделяется как главное), но и значение ‘любимый человек’:

И барышни в столице милы, но не для нас,

Они не любят звезд панк-рока, идут в сплошной отказ.

(«Blues de Moscou», 32)

Тебе нужна передышка, нужен покой,

Но на это наплевать тому, кто рядом с тобой;

Он очень мил, но он не знает о том, что

Когда-то ты была совсем другой.

(«Когда я знал тебя совсем другой», 88)

В обоих процитированных случаях слово «мил» / «мила» может пониматься и как указание на то, что имеется в виду ‘любимая’, и как обозначение позитивной оценки, но в последнем примере эта оценка осуществляется «со стороны».

Таким образом, происходит размывание смысла слова «милый» – от прямого значения: «Но кто все эти люди, и почему они так милы со мной? / Слишком много комплиментов, так похожих на лесть» («Blues de Moscou, часть 2», 71) – через неоднозначно понимаемое употребление, состоящее из контаминации стандартных эпитетов «У меня есть жена, и она мила» («Песня простого человека», 86) – к полной потере смысла, как в сочетании «милые дамы»
.  

В заключение можно сказать, что две рассмотренные нами особенности  далеко не исчерпывают всего того, что можно найти в текстах Майка Науменко. Пока нами разобраны только две частности, из которых невозможен даже единый вывод, кроме самого общего – о демонстрации на каком-нибудь примере изменений, происходящих (произошедших) в системе языка (или в образном строе поэзии на этом языке) ... благодаря (/параллельно /независимо) творчеству того или иного автора, или, более широко, речи того или иного носителя языка.
� Постраничные ссылки каждого текста приводятся по изданию: Михаил "МАЙК" Науменко. Песни и стихи. М., 2000 (составители Старцев А.В., Крайцев В.Г. под ред. А.Галина). Тексты и большинство существенных для исследования разночтений приводится именно по этому изданию.


� Вариант: выбегут. Это слово более подходит к динамичной ситуации циркового представления, пародией на предварение которого является песня; с другой стороны, слово «выбегут» делает дам несолидными, что тоже вполне уместно в ироническом контексте.


� Вариант: милой. Мы полагаем, что мужской род используется здесь для большей абстракции, степени обобщения. Текст песни – обращение к женщине, поэтому уместен и этот вариант.


� Ср. то же явление десемантизации слова «милый» в тексте «Милый доктор» (из альбома «Иллюзии» (редкие и архивные записи), планируется к изданию в 2000 году): «Помоги мне, милый доктор, мне плохо. / У меня всё болит там, внутри. / Я прошу, я умоляю, вынь моё сердце / из многострадальной груди. <...> Помоги мне, милый доктор, мне так плохо, / Вложи моё сердце в грудь» (122-123).
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